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HuromMupchbKu HAITIOHAJIBHUA arpOeKOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET

MOP®OJIOI'TYHI OCOBJINBOCTI XYIOKHBOI'O ITIEPERJIALY
(HA IIPUKJIAZAI POMAHY E. PEMAPKA «TPU TOBAPHUIIII»)

Amnorania. Crarrs nprucBsiueHa BUBYEHHIO MOPQOJIOTTIHUX 0COOIMBOCTEN XYIOMKHBOI0 IIEPEKJIATY Ha IPUKJIAIL
pomany E. Pemapru «Tpu ToBapumr» Ha aHTINCHKY, HIMEIIBKY, ITOJBCBKY Ta YKPAIHCBKY MoBH. [IpoBemenmit
HAMU aHaJI3 MATBEPPKYE Te, 0 3arajioM, MK TeKCTaMU, HAITUCAHUMH Y0TUPMAa BUIIE3a3HAYEHUMU MOBAMH,
came Ha MOP(OJIOriYHOMY PiBHI 0COOJIMBO YITKO CIIOCTEPIral0ThCA CYTTEBl MIsKMOBHI BIAMIHHOCTI, B OCHOBI SKHX
JIesKaTh 0CODJIMBOCTI TpaMaTUYHOI 0yI0BM MOBH, ITeBHI MOBHI HopMHu. 111 Mopdostoriual po30isKHOCTI 3yMOBJIIO-
0Th TIPOBEIEHHA MOPQOIOTIUHNIX TpaHCcOpMAaIIiil, 3a AKUMHU BiI0YBAETHCA 3MIHA KATETOPIMHIX XapaKTePUCTUK
CJIOBA UM CJIOBOCITOJIYUYEHHS B ITePERJIAIEHOMY TEKCTI.
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MORPHOLOGICAL FEATURES OF THE ART TRANSLATION
(BY THE EXAMPLE OF ROMAN E. REMARKS "THREE COMRADES")

Summary. The article is devoted to the study of morphological features of artistic translation on the exam-
ple of the novel E. Remarka "Three Comrades" in English, German, Polish and Ukrainian. Translation is the
reproduction of the original by means of another language, with the preservation of the unity of content and
form. This unity is achieved by the integral reproduction of the ideological content of the original in its char-
acteristic morphological peculiarity on a different linguistic basis. Translation is one of the most important
forms of inter-literary relations. Since the knowledge of foreign languages in ancient times, and today can not
be called mass, translators act as mediators between people that communicate in a variety of spheres of life.
In addition to the mediation function, translated works carry out a creative, productive mission, because they
have always been an important stimulus for the development of national languages, literatures, and cultures.
Insufficiently researched, however, still remains the problem of reproduction of morphological features in the
translation of artistic works in Ukrainian, English, German, and Polish, which determines the subject mat-
ter of this article and determines its relevance. Thus, the purpose of the article is a comprehensive study of
morphological peculiarities of artistic translation. The object of the study is the morphological features of the
work of art. The subject of the study, in turn, is a direct way of translating these morphological features used
by the interpreter. The material of the research is the novel by E. Remarque "Three Comrades". Our analysis
shows that, in general, between the texts written in Ukrainian, English, German, and Polish languages, it is
at the morphological level that the essential interlanguage differences are particularly clearly observed, based
on different language images of the world, peculiarities of the grammatical structure of the language, certain
linguistic norms and traditions, etc. The morphological differences of the four languages lead to morphological
transformations, which are followed by a change in categorical characteristics of the word or phrase in the
translated text. These transformations mostly manifest themselves in rearranging words or categories, replac-
ing a category, introducing a new word, or deleting words, and in their complex interaction. An example can be
morphological categorical substitutions, which are accompanied by the introduction of new ones or the removal
of old words for compensation in the case of antonymic translation.

Keywords: artistic translation, morphology, morphological features, genus, number, case.

OCTAaHOBKA IIPO0JIeMHU: BIITBOPEHHS MOP-

$OJIOrNYHUX 0COOJIMBOCTEM MPHU MepPeKJIaTl
XYIOKHBOIO TBOPY YEPAIHCHKOIO, aHIVIIHACHKOI0, Hi-
MEIILKOIO Ta II0JIbChbKOI MoBamu. CaMe CKJIASHICTD
00’eKTy mepekrJaay mependavae MOCTIHHY yBary Ie-
PEeKJIAN03HABYNX JOCIIIKEeHb 10 IIPO0JeMH Iepe-
KJIaIy XyOOKHIX TEKCTIB.

Ananis ocramHix mociaimskeHp i myOJsika-
miti. Oco0JIMBO rOCTPO MUTAHHS ITOCIIIMKEHHSI MOP-
dostoriuHmx 0COOIUBOCTEI TTIEPERIIAY XYI0KHBOTO
TBOPY BUHUKJIO B OCTAHHI JECATUIITTS, KOJIU PO3-
moYancs aKTUBHI HAYKOB1 TIOMIYKHU B cdepi JIHT-
BOKOTHITHUBICTHUKY, JOCHITHUIbK]I 3HAXITKHA SKOI
Oea3mepevyHo 3MIHIOIOTH IIOTJISAT HA IPOIleC PO3yMIH-
Hd Ta IepekIany XyI0oKHbOro TBopy. Tak, ocHOBHI
IPoOIeMHU TIePeRJIATY XYIOMKHIX TEKCTIB PO3TJIS-
JaJIuCAd TAKUMH MPOBIAHUMM IOCTITHHUKAMU, SIK
B. Komicapos, A. ®enopos, A. ITomosuu, I. Anex-
ceeBa Ta 1H. BoHm migxpecaoBaar HEOOXITHICTH

mepenadvi 1IeiHO-00pa3HOl CTPYKTYPU OPHUIIHAJLY
[3], HamioHanpHOrO 3abapBieHHsa [8], puc giTepa-
TYPHOTO HATPAMEY [2], 3TJ1a/sKyBaHHI 1CTOPUIHOL
aoucTaHIli [6] Torro.

Buninenns mepupimenoi padime yacTtu-
HU 3arajJbHOI IpPoOJIeMH: BIATBOPEHHS MOP-
dostoriuHmX 0CcOO0JMBOCTEN TpPU IeperJIagl Xy-
MOKHBOTO TBOPY YKPATHCHKOW0, AaHTJIIHCHKOO,
HIMEIBKOI Ta MOJIbCHKOI MOBAMH, III0 1 00yMOB-
JII0€ TeMaTHUKY Ifiel cTaTTl Ta BU3HAvae 11 axTy-
aJIbHICTb.

T'ostoBHa Mera — 1ie KOMILIEKCHE JTOCIITKEeHHS
MOPOJIOTIYHUX O0COOJIMBOCTEH XYIOMKHBOIO IIepe-
raany. IloctaBmena HaMu MeTa 3yMOBJIIOE BHPI-
IIIeHHS TAKUX 3aBJAAaHb CTATTI:

1. Ha ocHOBI TOpPIBHSJIBHOTO aHAJII3y BUIIJIUTHA
MOpPd0JIOTIUHI 0COOJIMB OCTI YKPAIHCHKOTO, AHIJIIM-
CBKOTO Ta TOJIBCBLKOTO TIeperaaay pomany «Tpu To-
Bapuma» E. Pemapka.
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2. IlpoanasnisyBaTu crieriudiky peasisartii 1HIH-
BIIyaJIbHOI IepeKIamallbKol YCTAHOBKH B IIPOIIEC]
meperJiaay poMaHy.

3. BusHauwmTH IimicHICTH IIeperIagay POMAaHy
«Tpu Torapurma» E. Pemapxka.

SIK OJIMH 3 HAWBAKJIUBIIINX KPUTEPIIB aJIeKBaT-
HOTO BiITBOPEHHS TBODPY.

Buknang ocHoBHOro marepiany mocaigskeH-
H3. llepexyas XyI0KHBOIO TBOPY 32BN BBAYKAB-
cs HAWCKJIAHININM BHUIOM IeperJiany, ajske BiH
nependadae He JIAIIe Iepefady AeHOTATHBHUX 3HA-
YeHb, K, HAIIPUKJIA/], y BUNIA/IKY 31 CHeIialbHIMH
TEKCTAMU, a 1 a/leKBaTHy Ta IIOBHY Iepenady BCiX
KOHOTAIN Ta MIJTEeKCTIB, 110 MaB Ha yBa3l aBTOp.
XymoskHIN IIepeKJa] TBOpYy BUMAarae BILIOWUTTS Oa-
YeHHs CBITY o4YaMM IHCHMEHHHKA, IO II0Tpedye
TIOBHOI[IHHOTO PO3YMIHHS IIepeKIagadyeM BCIX CXO-
BAHUX 3MICTIB Ta 3aJyMiB aBTopa. Takum YUHOM,
MOYKHA CKA3aTH, 110 PO3YMIHHS Ta mepeaadya 3MICTy
XYIOKHBOTO TBOPY — I1€ (PAKTHUYHO IIPOIEC B3aeMO-
i1 KoHIenTocep aBTOpa Ta mepekJiagava.

O0G’eKTOM JIOCTIPKEHHS BHCTYIIAI0TH MOPEOJIO-
TiYHI 0COOJIMBOCTI XYI0KHBOrO TBOpY. IIpemmerom
JTOCJTIJIFKEHHS, B CBOIO Yepry, € 6e3rmocepeHbo CIro-
cobM meperJIaay IuX MOPQOJIOTIYHUX OCODJHMBOC-
Tel, K1 BUKOPHUCTAHI IepekaagadeM. Marepiaaom
nmocimrenHs € pomad K. Pemapra «Tpu ToBapwurmi».

HayxoBa HOBH3Ha cTATTI IIOJATae B TOMY, IO
BITEpIIle JOCTKYIOTHCS TIePeRJIagd POMAaHy TPhO-
Ma MOBAMH: YKPAIHCHKOI, AHIJIIMCHKOK TA II0JIb-
corofo. [lpakTwyre 3HAYEHHS IOCTIIKEHHS II0-
JATae B TOMY, IIO HOTO Pe3yJbTaTH MOKYTh OyTH
BHKOPHCTAHI /IS MO/IAJIbIIOT0 HAYKOBOTO BUBYEH-
HSI CIIEITM(IKY POMAHY SK JITePATYPHOTO POJIY.

[Ipeaxmerom mopdostorii (rpeir. «popma + BUeH-
Hs») BHCTYIIA€ IPaMaTHYHA CTPYKTypa CJIOBa, IO
MICTUTh MOPdeMH (HEHOALIbHI 3HAYYIIl YacTHHU
cJIoBa: KO-piHb, adikcu, durekcii). Ha ocHoBl Mop-
dostoriyHNX XapaKTEePUCTHK 34 JOIOMOTOI0 IIEB-
HuX MopdeMm (irekciit) 3a6e3rmedyeTbess YTBOPEHHS
Ta (PYHKITIOHYBAHHS OQUHUIL CUHTAKCUCY PEeUeHHST
[7, c. 413]. Came 3aBOsTKM PO3BUTKY MOPOJIOTii
HAM BJIaJI0Cs JTI3HATHUCS IIPO Te, II[0 B MOB1 1CHYIOTH
YaCTHHU MOBU — TPYIIHU CJIIB, 00'€THAHI CIIJIbHUMUA
O3HAKAMHM.

OcHoBHl Mopd)onorlqm RaTeropn rpamaTtuku (pim,
YKCII0, BIIMIHOK, BIMIHA; THI JI1€CI0BA, 10 3HAXO-
JISATH CBOE BUPAMKEHHS B IIEBHHUX adikcax ta dpieKci-
SX) CIIY3KATh 17151 0pOPMJIIEHHS TIEBHOTO 3MICTY PHU
TBOPEHH] OPUTIHAJIBLHOIO TEKCTY. 1K ImpaBmiio, iX He
TIepeKIaIal0Th, OCKIJIBKA B ITbOMY HeMae O0CO0JIH-
BOI mIOTpEOHU [2, c. 36]. 'pamaTuyHl 3HAYEHHS CJI0BA
€ IOZaTKOBUMU (CYIIPOBIIHUMM) IIOJ0 JIEKCHYIHOIO
3HAUYEHHS 1 CIYTYIOTh JIJIST TTO3HAYEHHS SIK MTeBHUX
PI3HUX 30BHIIIHIX 3B'I3KIB IIPEIMETA UM SIBUIIA, TAK
1 HAf3araJbHINIMX BJIACTUBOCTEH Oy TTA.

3arasiom, Mis TeKCTaMM, HAITUCAHUMHU YKpa-
THCBLKOIO, AHIVIIACHKOI0, HIMEIILKOI Ta II0JILCHLKOIO
MOBaMH, caMe Ha MOp(bOJIOI‘iLIHOMy P1BHI 0CO0JIMBO
YITKO CIIOCTEPIraloThCsA CYTTEBl MIKMOBHI BiAMIH-
HOCT1, B OCHOBI SIKMIX JIEKATh Pi3HI MOBHI KapTUHU
CBlTy, 0C00JIMBOCTI rpaMaTHIHOL OyIOBH MOBH, IIE€B-
Hi MOBHI HOpMH Ta Tpajuuii Tompo [5, c. 132] o
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEHM, SKI BILUIMBAIOTH HAa
IeperJIaj uepes Mopdponomqﬁo -KaTeropifiHi TpaHc-
dopmairii, HAJIEKATE:

HesiamorigHICTh YaCTKOBUX TpaMATUYHUX 3HA-
YeHb, a caMe:
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a) KaTeropist pomy:

B praiHCLRiﬁ B IIOJIbCBHKIH TA HIMEILbKINA MOBaX
KaTeropis pozy IIpe/ICTaBJIeHa TPHoMA BHIAMIL 3HA-
YeHb: Y0JIOBIUNH, KIHOUMH 1 cepe/tHil piz. B Toit uac
SAK B aHIVIIHACHKIM MOBI KaTeropis poay BiICyTH.

B xymosuabOMY IIepeksaml crocrepiraerbcs He-
BIIIIOBITHICTE KaTeropiit poxy. Hampuwiian:

Vrp.:“Conue om-om mano siiimu” [9)].
Anen.: “The sun must be just rising” [10].
Hiwm.: “Die Sonne mufte gleich aufgehen”[11].

Ion.: “Niedtugo wzejdzie storice” [12].

B yrpaiHchKili Ta TTOIBCHKIH MOBaX CJIOBO «COH-
me» (ykp.) Ta «stonce» (o) cepegubOTO posty. B TOM
vac AK B HlMeLLBRlI/I MOB1 «die Sonne» — KIHOYOro
pozy, & B aHIVIACHKIA MOBL KaTeropisi pofy BifCyT-
Ha. [lle oM npuksIagoM HEBIAIOBLTHOCTI KaTero-
pii poay € iIMeHHUK «HeOO»:

Hanopurmnam:

Viep.: “Hebo we 6y10 namyrnno-scoeme Ui wucme,
He aakxypere oumom” [9].

Anen.: “The sky was yellow as brass, not yet
hidden by the smoke from the chimney stacks” [10].

Hiwm.: “Der Himmel war gelb wie Messing und noch
nicht verqualmt vom Rauch der Schornsteine” [11].

Ilon.: “Niebo bylo 2zétte jak mosiagdz, nie
zaciqgniete jeszczedymami z kominow” [12].

B ykpalucbKiii Ta MOJIBCHKIM MOBAX CJIOBO «HEOO»
(yxp.) Ta «niebo» (moJ1.) cepeaHboro poay. B Himerb-
K11 moB1 — «der Himmel» gomoBiuoro pomy.

0) kaTeropis yucJa:

IIpoBenenuit HamMu aHAJI3 IIOKa3aB, IO B XY-
JI0KHBOMY ITePeKJIa ] B O1IBIITOCTI JOC/TIZKEHUX BH-
HagKiB (hopMu Hucia YEPAIHCHKUX, AHTVIINCHKUX,
HIMEIILKMX Ta IIOJBCHBKMX IMEHHHKIB 30irarThCs:
Hampurmnan:

Vip.: “B ueit uac saswe npoizounu MauuHu
axkum mpeba 6yni0 sanpasumucy” [9)].

Anen.: “There was always a car or two passing at
that hour wanting afill”[10].

Him.: “Um diese Zeit kamen immer schon ein
paar Wagen vorbei, die tanken wollten” [11].

Ilon.: “O tej porze przejezdzato zwykle pare
samochodow, ktére zaopatrywaly sie w benzyne” [12].

IIpore ocobimBHiT iHTEpec 3 TOYKU 30py IIepe-
KJIQJIy CTAHOBJISATH BUITAIKN, KOJIM TAKOI BIIIIOBII-
HocTl popM umesa Hemae. Hampurmian, mpu Bifg-
TBOPEHHI (POPM MHOMKHUHM AKX AHTJIIHACHKUX
IMEHHUKIB, YKpPaiHCBbKl BIAMOBITHUKN SKUX He
BIKMBAIOTHCS Vv (POPMI MHOMKHHY, 3BUYANHO BHKO-
PUCTOBYETHCSI CIIOJIYUYEHHS IMEHHUKA, 110 Mae op-
My MHOYKHMHH, 3 BIAMOBIIHUM IMEHHUKOM y hopMmi
omuuuu. Hanpurnam: “It had a dirty white cloth
wound about its head, its skirt was hitched up to
give its knees clearance; it had a blue apron, a pair
of thick slippers, and was wielding a broom; it
weighed around fourteen stone, and was in fact our
charwoman, Matilda Stoss [10].”—“Ha HbOMY OYNQ
3a6pyoHera 6ina xycmka, CuHil gﬁapmyx i 2pyoi
nanmo@ai; nPusuUd Po3MaAxyeas MimJiow, 8aHCUE
3 Oes'aHocmo Kl | 8UABUBCA... NPUOUPATILHULLHO
Maminvoorw Ilmoc [9]”. ,,Es trug ein schmutziges
weifles Kopftuch, eine blaue Schiirze, dicke
Pantoffeln, schwenkte einen Besen, wog neunzig
Kilo und war die Scheuerfrau Mathilde Stof
[11]% ,Glowe mialo owinietq ongi bialq, a dzisiaj
juz tylko brudnaq chustkq, catosci stroju dopetniat
niebieski fartuch i grube filcowe pantofle. Zjawisko

machato ostrq miotlq, wazylo dziewieédziesiqt
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kilo jak obszyl, a bylo nie kim innym, jak naszq
postugaczka, Matylda Stoss [12]”. Ilpu mopiBHsSH-
H [ePEeKJIay YOTUPMA MOBAMU IIPOCTEIKYETHCS TO-
TOKHICTD (POPMU 9HCIIA YKPATHCBKOTO, aHTITIHCHKO-
T'0 Ta MOJIBCHKOTO TTePeKJIaay Ta BIIMIHHICTE opMU
YmcsIa YEPaiHCHKOro IIepeKaany.

Ille ommiero ocobiMBICTIO € Ileperadya 3HAYEHD
03HAYEHOTO0 1 HEO3HAUYEHOI'0 aPTUKJIIB. ¥ HIMEITbKIN
Ta AHTJIIACHKIN MOBaxX (PYyHKITIOHYIOThH, HATIPUKJIA/T,
HEeBIIOMI [l yKpaiHChKOL Ta I0JIBCBKOI MOB apTH-
KJII, 100 SK KaTeropis O3HAYeHOCT1/HeO3HAIeHOCTI
CHUTHAJII3YIOTh PO OCOOJMBOCTI POSIIOMIY HOBOI/
BisToMO1 1H(opMAarrii.

Hampuxian:

Yikp.: “Cnie ob6ipsasca. Mimaa enana Ha
oosigry” [9].

Anen.: “The singing stopped, the broom dropped
to the floor” [10].

Him.: “Der Gesang brach ab. Der Besen fiel zu
Boden” [11].,
Ilon.: “Spiew urwal sie. Miotla legla na

podtodze” [12].

Cuaipg Taxok 3a3HAYUTH 1 PO BIATBOPEHHS IIPH-
CJIIBHUKIB Ha —[y B aHTIIACHKIH MOBI.

Hampuxian:

Vip.: “Panmom nozady nowysocs akecb Xxpunke
BUWAHHA,; 30A8A10CA, HIOU Oecb nNobaU3Y ni0 3em-
Jier0 Hakpyuwysanu ipacasy 2atixky”. “Ilomim niuwos
yepes 08ip 00 MAlicmepHi | NOMUXEHLKY 8LOXUIUE
Osepi” [9].

Anen.: “Suddenly I heard behind me a harsh,
high-pitched squeaking like the sound of a
rusty hoist being turned somewhere down under
the earth”. “I walked back across the yard to the
workshop and cautiously opened the door” [10].

Him.: “Plétzlich horte ich hinter mir ein heiseres
Krichzen, das klang, als ob unter der Erde ein
rostiges Gewinde hochgedreht wiirde”. “Dann ging
ich tiber den Hof zuriick zur Werkstatt und machte
vorsichtig die Ttir auf“[11].

Ion.: “Nagle za plecami ustyszatem ochrypty
skrzek, ktory brzmiat tak, jakby pod ziemiq ktos
uparcie wiercit zardzewiatym sSwidrem”. , Potem
przemierzytem z powrotem podworze i uchylitem
ostroznie drzwi warsztatu” [12].

TpynHolIl meperiany npucaiéHuKie Ha -ly
3yMOBJIEHI IIpO0JIEMOI0 BU3HAYEHHS IX QYHKILI
B pedeHH] — JeTepMiHaHTa 4Yu oOcTaBUHH. | B aH-
TUIIMCBKIHA, 1 B YKPAIHCBKIH, 1 B HIMEIBKIH, 1 B II0JIb-
CBKI MOBaXx HesaKl HpI/ICIIiBHI/IRI/I X0Y 1 HAJIeKATD
JI0 pedeHHs 3a CBOIM 3MICTOM, CHHTAKCHYHO He
OB’ SI3YIOTHCA 3 SKOJHUM UJIEHOM TAKOT0 PeUeHHd 1,
TAKUM YMHOM, 3aJTUIIAIOTHCSA 1038 CUHTAKCUIHIMU
3B’sI3KaMU MIK WwieHaMu peueHHd. Takl mpuciiBHu-
KM BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO JeTePMIHAHTIB pedYeHH,
10 3BUYANHO PO3TAIIOBYIOTHCA HA MOYATKY PEUEH-
Hs, aje ¥ MOKYTh 3MIHIOBATU CBOIO To3uirio. Haii-
IIOIIMPEHIIIIM CIIOCOO0M IIePEKJIALY IIPUCTIIBHUKIB-
JeTepMIHAHTIB € IX BIATBOPEHHS IIapEHTEeTUYHNM
cJIOBOM (BHICJIOBOM). lHIMMMU IMIpuUioMaMH Irepe-
KJIQJy TPHUCTIBHUKIB-IETEPMIHAHTIE € BIKUBAHHS
TOJIOBHOI'O 0€30C000BOr0 PEYeHHS y CKJIaIl CKJIaz-
HOILJPS/THOTO PeYeHHs], BLAOBLIHOTO IPUCIIBHH-
Ka, IMEHHMKOBOT'O CJIOBOCITOJIyYEeHHSsI, YMOBHOTO ITiJI-
PSITHOTO pedyeHHs, MOP(OJIOTIYHUX TpaHchopMaIrii
Ta JeCKPUNTHBHOrO Iepeksany. [Honl nepexsana-
4y JIOBOIUTECH 38CTOCOBYBATH IIeBHI IIepeKJIafalib-
Kl TpaHcdopmarllii, HalJacTille Iie TPAHCIIO3UITIA,
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mepMyTaIris, KOHTeKCTyaJILHi BiL[HOBiJ_IHI/IKI/I TOIIIO.
Hepinxo B yrpaiHcbkoMy BapiaHTI MOe BHKPUCTO-
BYBATHCS [I€CJIOBO, SIKe MICTUTD CeMy IHTeHCHBHOCTI
y CBOEMY 3HAUYEHHI, TOM1, BIAMOBIAHO, AHTJIHACHKIN
1HTeHCUDIKATOP He ITePerJIaTaeThCs.

Curir TaKOK 3a3HAYUTH 1 TIPO BIATBOPEHHS (POPM
HaKa30Boro cirocody miecsoBa. [lpm BiaTBOpeHHL
YKPAIHCHKOI0 MOBOI0 3HAYEHBb IIPOCTUX (DOPM HaKa-
30BOr0 CII0CO0Y AHTIJIIHACHKOTO Ta II0JILCHKOTO JI1EC/IIB
3HAYHOK MIPOI BUKOPHUCTOBYIOTHCS (POPMH IpPyroi
0CcO0M OMHWHU Ta MHOMKHHH HAKA30BOTO CITOCO0Y.
B toit vac g y HIMeITbKi MOBI 1ie 3BUYaiHe IIPOCTe
peuenusa. Hanpurman: “Let's go and have supper
in the country somewhere [10]”. “Iloidemo Kyoucw
nogeuepamu [9]”. ,Pojedziemy gdzies za miasto na
kolacje [12]”. ,Wir fahren 'raus, essen irgendwo zu
Abend [11]”.

Ilomo xaTeropii yacy, To BIIMIHHICTD Y/KUBaHHS
9acoBux (hopM YKPAIiHCBKUX, IOJIBCHKUX, AHIJIIH-
CBKHX Ta HIMEIbKUX JI€CIIiB HOJIATae HacamIepe
y IX pisHif KLIBKOCTI. B yKpalHCBKIN Ta MOIBCHKIN
MOBaX JJIsT BUPAKEHHs YaCOBUX 3HAYEHb ICHYE TPU
vacoBl (POpMH, y HIMEIbKIH — IIiCTh, 4 B aHIJIIH-
CBbKI# — TmicHaaEaTh. OKpiM TOTro, KATEropis vacy
B HIMEIIbKIA MOB1 YCKJIaIHEHA 3HAYEHHSM BIlIHOC-
Horo uacy. B YEKPAIHCBKINA Ta MOJILCHKIM MOBax IIi-
€cTiBHI POPMHU MOKYTH BHUPAKATH SIK a0COJIIOTHE,
Tak 1 BiIHOCHe 3HAYeHHS 1 He € :[mbepeHuu/IOBa-
HUMH 3TITHO 3 IXHIMH (PYHKIIAMU. Y HIMEIbKIN
Ta AHIJIMCHKIN MOBaxX HEOOXITHO PO3PISHSATH dYa-
COBI (bopMI/I JIIECIOBA Y IPOCTOMY 1 CKJIAIHOMY pe-
venni. Taxk, y CKJIaTHOMY pedeHH] uacoBa ¢opma
HO/I{ 3aJI€sKHUTD BJL IHINOL, BIIOBIAHO 10 KOl BOHA
BU3HAYAETHCSI. B aHTUIIMCHKIA MOBI YacoBl BIJTHO-
MeHHsI BUPAYKAIOTHCSA Ie opMaMu YacoBol Bif-
HeceHocTi. B aHrﬂiﬂCLRiﬁ Ta YKPAiHCBKIA MOBax
KaTeropis 4acy TICHO IOB'A3aHa 3 KaTeropiero oco-
0u 1 BUSIBJISIETBCST B 0cO00BUX (popmax. Harmpurita:
“I remember the time when I thought I should never
reach twenty—it seemed so far away [10]” “A byt
przeciez czas, kiedy myslatem, ze nigdy nie dozyjeg
do dwudziestu lat... takie to wtedy wydawato sie
odlegte [12]". ,,A 6ys8 uac, Konu MeHl OYMAIOCA, U0
i 00 08a0UAMU HEOOHCUBY — MAKUM Ue 8UOABAIOC
nedocscrum [9]”. “Es hatte eine Zeit gegeben, da
glaube ich, nie zwanzig werden zu konnen, so weit
weg erschien mir das [11]”. Takum unHOM, y mHepe-
KJIal Tepersagad BAAeThCSa 0 PI3ZHOrO pomay rpa-
MaTHYHUX TPaHC(OPMAILI.

llono BIAMIHKIB, TO IX B YKPAIHCBKIA MOBI, K 1
B TIOJIBCHKIH, ciM. B HIMEITBKIH MOBI BCHOTO YOTHPH
BIAMIHKM, a4 B aHIVIIMCHKIM MOB1 BIAMIHKHK B3arajl
BiacyTHI. Ajle He OWBJIAYNCL HA Te, IO B AHIJIIHA-
CBKIl MOBI BIIMIHKN IMEHHMKA BIICYTHI, BOHH IIepe-
TATOTHCST 34 JIOTIOMOT0I0 BUKOPUCTAHHS BITIOBITHUX
npuiiveHHuKIB. JJ1s mepemadl pomgoBoro Biz[MiHRa
BHKOPUCTOByeTbcs npuiiMenHnk of. Jlnsa mepemaui
OPY/JHOTO BIMIHKA BUKOPHUCTOBYETHCS IPUAMEHHHK
with, STKIIO MOBa e PO HEKUBUH mTpeaMeT abo 1H-
CTpyMeHT. SIKIIo MOBa fijie 1IPO JIIO/UHY, I0PHAMIHY
oc06y a00 SIKyCh CHJIY, TO JJIS IIepeIadl OPYIHOTO BiI-
MIHKA BUKOPHUCTOBYETHCS MpUiiMeHHUK by. B Takmx
BUIIAJKAX TAKOMXK BikmBaeThea Passive Voice (mmacus-
HUM craH) giecaoBa. Hampukita:

‘Ba daxamu pabpuuHux KOPNYCI8 B0HO QX
casno.” (P.s.) [9].

“Behind the roofs of the factory the radiance was
especially bright” [10].
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“Hinter den Ddchern der Fabrik leuchtete er sehr
stark” (Gen.) [11].
fabryki

“Poza  dachami
blaskiem” (D.) [12].

Il obcraBuHm, IO IOTPIOHO BpaxyBaTU [JIst
aJIEeKBATHOTO BIJITBOPEHHS 3MICTY, CIIOHYKAIOThH 0
MIPOBEJEHHA TIePeBaKHO MOPQOOTIUHUX TPAHC-
dopmarriii, 3a AKUMU BIIOyBAeThCSA 3MIHA KATErO-
PIMHMUX XapaKTePUCTUK CJIOBA YK CJIOBOCIIOJYUEHHS
B IeperJiameHoMmy Tekcri. Mopdoioriurno-karero-
pifiHl TpamcdopMarii IepeBa¥kHo IPOABISIOTEH cede
B CHHTATMATHYHUX 3MIHAX TEKCTY Y II€PeCTAHOBIIL
CJIIB UM KaTeropii, 3aMiHl KaTeropii, 3ampoBasKeHH]
HOBOI'O CJIOBA Y1 BUJIYYEHHI CJIIB TA B IX KOMILICKCHIMN
B3aemozii. [lepecranoBka sk Mopgosioro-kareropii-
Ha TpaHchOpMAaIlis IPU3BOIUTD /10 3MIHU HOPATKY
CJIIB Y CJIOBOCIIOJIyuYeHHI. llepecTaHOBKM HepimKo
CYIPOBOMIKYIOTBECS  1HIIIOK MOP(OJIOro-KaTeropii-
HOIO TpaHcdopMAaIllen 3aMIHOI0, BHACIIOK SKOI 3Mi-
HIOIOTHCSA KATErOpifHl 03HAKU CJIOBOOPM (3aMiCTh
MHOKHWHU 3'SIBJISTIOTHCS, HATIPUKJIA, (DOPMU OTHIHA
[4, c. 82]. YHac/imok 3ampoBasKeHHS YN BUJIYYEH-
Hs CJI0OBA 3MIHIOETHCSA KLJIBKICTH CJIB, CJIOBO(pOPM
abo wieHiB pedenus. KomiuiekcHa Tpamchopmaliis
BKJIIOYAE JB1 a00 OLIBITE ITPOCTUX MOPQOJIOTITIHUX
TpaHC- d)opMaLuH IIpuxranom MoxyTh OyTH Mopdpo-
JIOTO-KaTeropliHl 3aMIHU, SIK1 JJIs KOMIIEHCAIll IIpu
AHTOHIMIYHOMY IIePEKJIal CYyIIPOBOIMKYIOTHCS YU 3a-
IIPOBA/TYKEHHSIM HOBUX, UM BUJIyYEHHSIM CTAPUX CJIIB.

Bucuosku ta mpomoaumnii. [lepexian e Big-
TBOPEHHS OPUTIHAJIY 3ac00aMU 1HIIOI MOBH 13 30e-

i$nitojuzostrym

Caoucok jsiteparypmu:

«Moaonmit BueHU» * No 5 (69)

* TpaBeHb, 2019 p.

peskeHHAM eqHOCTI 3micty 1 dopmu. [ls emmicts mo-
cATaeThCS IILIIICHUM Bi,HTBOpeHHHM 1IeHOT0 3MICTyY
OpHUTIHAJYy B XapaKTepHIN [JIT HBOIO MOPOIIOriv-
Hiff cBoepifHOCTI Ha iHIIi# MoBHIA ocHobi. Ilepe-
KJIAJT € OfIHIEI0 3 BAsKJINBUX (POPM MIKITITepATyPHAX
B3aemuH. OCKLIIBKY 3HAHHS 1HO3eMHHUX MOB 1 B JIaB-
Hi 4acw, 1 CBOrOJHI He MOKHA HA3BATH MACOBUM,
HeperJIaadi BUCTYIIAI0Th I0CePeHIKAMU MIxkK Ha-
poaMu, SIKl CHUIKYIOTBCS B HAWPISHOMAHITHINIAX
cepax srurTsa. Orpim HI0CePeHUIIBKO] dyurIii,
HeperJIagHl TBOPU BUKOHYITb 1 TBOP4Y, IPOJYK-
TUBHY Micito, 60 3aB¥ M OYJIU BAMKIUBUM CTUMYJIOM
PO3BUTKY HaI_liOHaJ'IbHI/IX MOB, JITepaTyp, KyJIbTyD.

B pesysbrari mpoBeeHOro mOCILKEHHS Bap-
TO 3a3HAYUTH, IO aHAI3 PISHUX MOPGOJIOriIHAX
0COOIMBOCTEN BiATBOPEHHS XYI0KHBOIO TEKCTY aH-
TUIIACHKOI0, HIMEIIFKOIO, II0JIbCHKOI0 Ta YEKPAIHCHKOIO
MOBaMH, a TAKOK CIIOCODIB iX ITepeKJIay MOBUHEH
3IIMCHIOBATUCH Y KOHTEKCTl pPeYeHHS, OCKLIbKH,
Ho-TepIlie, pPevYeHHs € TAKUM MOBHHM 00 €KTOM,
SIKMH IT1a€ThCST CHCTEMATHYHOMY PO3TJISITY, a, T0-
JIpyTe, caMe B PeUYeHHI BigoOpaskaeTbest abCOTIOTHA
OLIBIIICTH TPAMATHYHUX STBHIII.

OcklJIbKY TpaMaThKaA TICHO IOB'SI3aHA 3 JIEKCHU-
KO0, TO 3HAYHA KIJIBbKICTh MepeKIaTabKUX TPAHC-
(bopMauu/I HOCHUTH 3MINIAHUA XapakTep, TOOTO Ipu
HeperJazi HeoOXIJHO OJHOYACHO 3IIHCHIOBATH SK
JIEKCUYHI, TaK 1 rpamMaTuyHi aminu. Came TomMy mep-
CIIEKTHUBY HOCJIIKEHHSI BOAYAEMO B aHAaJI3l JIEK-
CUYHUX TpaHcpopMariii, Skl 3aCTOCOBYIOTHCS IIPU
mepexrJaIl XyI0KHIX TeKCTIB.
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